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Introduction

Bhaja Govindam was written by Jagadguru Adi Shankaracharya.
A biography of Shankara and his other compositions of Vedic
literature can be found in the shankara.itx document. Bhaja
govindaM is one of the minor compositions of the spiritual giant,
Adi Shankaracharya. It is classified as a prakaraNa grantha, a
primer to the major works. Though sung as a bhajan, it contains
the essence of Vedanta and implores the man to think, Why am I
here in this life ? Why am I amassing wealth, family, but have

no peace ? What is the Truth ? What is the purpose of life ?

The person thus awakened gets set on a path to the inner road

back to the God principle.

The background of Bhaja GovindaM is worth examining. During his
stay in Kashi, Adi Shankaracharya noticed a very old man studying
the rules of Sanskrit by Panini. Shankara was touched with pity

at seeing the plight of the old man spending his years at a mere
intellectual accomplishment while he would be better off praying

and spending time to control his mind.

Shankara understood that the majority of the world was also
engaged in mere intellectual, sense pleasures and not in the

divine contemplation. Seeing this, he burst forth with the verses

of Bhaja govindaM. In 31 verses, he, like no other, explains our
fallacies, our wrong outlook for life, and dispels our ignorance

and delusions. Thus bhaja govindaM was originally known as moha

mudgAra, the remover of delusions.
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Shankara explains, nay chides, us for spending our time in useless
trivia like amassing wealth, lusting after (wo)men and requests us
to discriminate and cultivate the knowledge to learn the difference
between the real and the unreal. To emphasise that, he concludes
that all knowledge other than the Self-Knowledge is useless,
Shankara makes the person realize how foolish he/she is in the
conduct and behaviour by these verses, and shows the purpose of

our worldly existence, which is to seek Govinda and attain Him.

Bhaja govindaM is divided into dvAdashamanjarik A stotram and
chaturdashamanjarika stotram. At the end of composing the first
stanza, it is said that Shankara burst forth with the next 12

stanzas of bhaja govindam. Thus stanzas 2-13 with 1st as refrain
are called dvAdashmanjarika stotram. Inspired by the extempore
recital by Shankara, each of his 14 disciples composed a verse and
the 14 verse compendium is called chaturdashamanjarika stotram.
(There are no evidences to prove the exact individual authorship
of these 14 verses, we have some traditional hearsay eviences as
attribution.) Shankara added the finishing touches by adding five
of his own stanzas at the last bringing the total to 31.

The combined 31 are also termed as mohamudgaraH by some. The last two

verses in this version is not found in all editions.

Bhaja govindaM has been set to musical tones and sung as prayer
songs by children. It is divided into dvAdashamanjarikA and
charpaTapanjarik A for this purpose. The former is a set of verses
(verses 2-13) while the rest of the verses form charpaTamanjarikA.
Anyone who listens to the music of Bhaja govindaM is attracted

to it. However, the significance of the text goes much deeper

and contains a well defined philosophy of attaining salvation.

Shankara’s words seem to be quite piercing and seem to lack the
softness and tenderness often found in his other texts, thus

addressing directly. The reason is that this was an extempore
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recital to an old man. His words can be compared to a knife of a
surgeon. The surgeon’s knife cruelly removes the tumour with much
pain, but removing the tumour ultimately restores good health in
the patient. So are Shankara’s words, which pierce and point out
our ignorance. It is a knife into the heart of worldliness, and

by removing this tumour of ignorance, we can attain everlasting

bliss with the grace of Govinda.
May the AchAryA guide us from ignorance to truth.

OM tat sat.

Liten Camalhss o

Lten Camialbs’h Lty Camialhs o
CamlalpEs b e epl_4nCs |
6rULITTLICS erubmbleuhlCsH smeev

Bah Bah Fees HPsm msyCar I 11

Worship Govinda, worship Govinda, worship Govinda, Oh fool !

Rules of grammar will not save you at the time of your death.

e * mafaf SU5T& D&M, e E@mLD
GO VG SD Eed alHEH abEn |
WeveuLI*Ceny BleRsTELmUTSSLID

55 EsB aNeETs W Agsn 1| 21

Oh fool ! Give up your thirst to amass wealth, devote your
mind to thoughts to the Real. Be content with what comes

through actions already performed in the past.

BrfengBLATHBTLTCS uub
&3(m enL_sum om &m ComanmCeutid |
g SHLoMDervaIenT Sl &mTin

wperdl elEBsw eurg surgo 31

bhajagovindam.pdf
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Do not get drowned in delusion by going wild with passions and
lust by seeing a woman’s navel and chest. These are nothing but
a modification of flesh. Fail not to remember this again and

again in your mind.

B6OIE 6065 5 R0l BT 60D
58 ausmsalsngluoususon |
a9+ eI SNBSS TevGID

Ceuraid CuuTsansid & evwevgn Il 411

The life of a person is as uncertain as rain drops trembling on a
lotus leaf. Know that the whole world remains a prey to

disease, ego and grief.

Wireus 3l & 8 & TLITT s 6n0 & 8-

shugmeuBBleUfeuTCym Fég: |

LUTETEHeSads soirenyCas>Cam

aunigmbd CarSHl B Lm'ea’s €a3¢an I 51

So long as a man is fit and able to support his family, see

what affection all those around him show. But no one at home
cares to even have a word with him when his body totters due to

old age.

wreusLIeCHT Blelen €53Cam
SeusIm &2 Guoevd 8&°Can |
&3 Heud sumQuer €g ammumCw
um4rwim 103wes) serobisesTew 11 6 I

When one is alive, his family members enquire kindly about his
welfare. But when the soul departs from the body, even his wife
runs away in fear of the corpse.

umsvsngeus&ifL_mengs:

B (HET TOSTeUSH S (Hevf 6105 H: |
AU’ & eSS FB ST & S:
urC (Pramedf TSI B sruds: I 71 var LEY

4
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The childhood is lost by attachment to playfulness. Youth is
lost by attachment to woman. Old age passes away by thinking over
many things. But there is hardly anyone who wants to be lost in

parabrahman.

&M 0H SMHST F6106s LST:

sroermCrmSwings el al&lgy: |

HEVW HEUD & (S WM H-

ugSSaID ABsw S5 an rprg: | 81

Who is your wife ? Who is your son ? Strange is this samsAra,
the world. Of whom are you ? From where have you come ?
Brother, ponder over these truths.

6r&6EMMIG G 8 Mlsruenriss Galn

mlsrosrorniss g 8eu mITComangeun |

BITELOTOANSE6U BlIUTE 6V HE 61D

BlinFeus s aCet sSeumpad: I 9l

From satsanga, company of good people, comes non-attachment,
from non-attachment comes freedom from delusion, which leads to

self-settledness. From self-settledness comes JIvan muktI.

auwed &3€s &: STaNSTY:

uTee8s BEr &: smeomy: |

FoCemr 01568 &: Lifleury:

sEpTes H55C6u &: eroeromy: Il 1011

What good is lust when youth has fled ?
What use is a lake which has no water ?
Where are the relatives when wealth is gone ?

Where is samsAra, the world, when the Truth is known ?
LT G SHERBOWSTeBES e

any&l BlEeayT&Ha&mev: eromeun |

orurowblgiog?sun aflgeur var Lgeur
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CPrambus’b Seub Lreluo elelseur I 111
Do not boast of wealth, friends, and youth. Each one of these

are destroyed within a minute by time. Free yourself from the

illusion of the world of Maya and attain the timeless Truth.

SPrumbliEwer erorwb LIFTs:

uilullyeueroBESeT LBTwmg: |

&mev: &3 & Fa2sumu-

0559 B (WwerFswruomeuryy: Il 1211

Daylight and darkness, dusk and dawn, winter and springtime
come and go. Time plays and life ebbs away. But the storm of

desire never leaves.

&M CFH SMHST &B& SEBST

aITEIeL SlIb Geu BTervgd BlubsT |

5MNma>d) erosmmermis sICyem

Uteuds Liteumeseugy Ceor Qeerasm 11 1311

Oh mad man ! Why this engrossment in thoughts of wealth ? Is
there no one to guide you ? There is only one thing in three
worlds that can save you from the ocean of samsAra, get into

the boat of satsanga, company of good people, quickly.

&3eum &t h e Me T4y Cuoas:

&ECET meuUTSFaTsmLa: |

2 LESH3CUUTSLL*g3 el & Ll 2ev:

UThLog & risyLtes aug a2y e 1 139 |l

This bouquet of twelve verses (2-13) was imparted to a grammarian
by the all-knowing Shankara, adored as the bhagavadpada.

The following 14 form chaturdashama njarikA.

Stanza below is attributed to padmapAda.

enlg Geur (Lpetirie® evieh 825 CasUT:
srasTurbLlylan & m sCalag: |
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LUTWBBEL & B UUTwE epbL_m*

anWE THSs0D Lansm stauas: I 1411

There are many who go with matted locks, many who have clean
shaven heads, many whose hairs have been plucked out; some are
clothed in orange, yet others in various colours — all just for

a livelihood. Seeing truth revealed before them, still the foolish

ones see it not.

Stanza attributed to toTakAchArya.

MG D &60FD LSS (e b

s uEalafkb orsn g b |

U’ & CeHT Wie &3 afseur &3am b

559 B (WeEreEswTuom e, 3n I 151

Strength has left the old man’s body; his head has become bald,

his gums toothless and leaning on crutches. Even then the

attachment is strong and he clings firmly to fruitless desires.

Stanza attributed to hastAmalaka.

21836 euam®): Li(m a2 LmE):
gr&AyeT &L senilsnrm: |

&I H6VLI*EFn 6108 (Ih S 6V6LIT6TV-
ve5 9 B (WwerFgswrvoruruo: 16 1

Behold there lies the man who sits warming up his body with the
fire in front and the sun at the back; at night he curls up the
body to keep out of the cold; he eats his beggar’s food from
the bowl of his hand and sleeps beneath the tree. Still in his

heart, he is a wretched puppet at the hands of passions.

Stanza attributed to Subodha.

GmES & ST eronss yes b
euysUfLTsuBLLS 26T STH0n |

seEpTHelafn: erumeUnCsHn

bhajagovindam.pdf
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W&HID B Ltmgl opwuttar | 1711 var Liadl B (peSIib
One may go to Gangasagar, observe fasts, and give away riches

in charity ! Yet, devoid of jnana, nothing can give mukti even
at the end of a hundred births.

Stanza attributed to vArttikakAra (sureshvara).

VTSR SHeLpevEleuTeN:
VoW LL*Ge0ulnshiBn eumero: |
evireuLfé anturssuns:?

seow snesld B &Cymes alymss:® 1 18 I

Take your residence in a temple or below a tree, wear the
deerskin for the dress, and sleep with mother earth as your
bed. Give up all attachments and renounce all comforts. Blessed

with such vairgya, could any fail to be content ?
Stanza attributed to nityAnanda.

Cuma yesT sum CUMT*E TESHT sum

oIS TCET el srumis alafs: |

wehw (Pramined Fio6s HGsin

Bh8°S BHS S Hhs Sewe I 1911

One may take delight in yoga or bhoga, may have attachment or
detachment. But only he whose mind steadily delights in Brahman

enjoys bliss, no one else.
Stanza attributed to Anandagiri.

Ltssleuss e e Sehdls st
& s’ oeeasaflsT st |
o0& 50 Cus (yTferlie

SMwes serow wewr B Frar 1 201

Let a man read but a little from bhagavadgltA, drink just a drop
of water from the Ganges, worship but once murAri. He then will

have no altercation with Yama.
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Stanza attributed to dRiDhabhakti.

UBTUl QBEBD LB gD

LBT BB ey "6y vowELD |

@amn soenrly LPamegPsogTey

S uwrSurCy urad wpgréy 11 211

Born again, death again, again to stay in the mother’s womb !
It is indeed hard to cross this boundless ocean of samsAra. Oh

Murari ! Redeem me through Thy mercy.
Stanza attributed to nityanAtha.

TSHWTETUL ey &S &Hs:
Yessmwmeserwedeu st supBs:2 |
Cwmas? CunsmIewrshls & Csm
g0es LT CeunpHLssaes e I 22 11

There is no shortage of clothing for a monk so long as there are
rags cast off the road. Freed from vices and virtues, onward he
wanders. One who lives in communion with god enjoys bliss, pure

and uncontaminated, like a child and as an intoxicated.

Stanza attributed to yogAnanda.

FeGHeld CHTSand G JYWs:

&1 6w oEB Car € sra: |

&8 uflumeuw eroimeULDeOMTLD

aluteuld SwHsSeur sveulpalgmym 23 1

Who are you ? Who am I ? From where do I come ? Who is my mother,
who is my father ? Ponder thus, look at everything as essence-less

and give up the world as an idle dream.
Stanza attributed to surendra.

FHeulll LWl FTHWSMICHT allowamn)-
el &2D @GLiwed wiwenahesgms: |

bhajagovindam.pdf
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Li*6e 6N EISSH: 60MeUST &6LlD
g & 2sowErTs W)’ alewnanigeun I 24 11
In me, in you and in everything, none but the same Vishnu

dwells. Your anger and impatience is meaningless. If you wish to

attain the status of Vishnu, have samabhAva, equanimity, always.

Stanza attributed to medhAtithira.

wSaTeT OSCT LSCr LiBAsSeT

T G WEHD elé Fanenhager |

6TVMEUETOLDIBBLI LIUTWIT SLOMTBLD

eroTeudCrTaen(m s CLsmsmenmmn 1| 25 I

Waste not your efforts to win the love of or to fight against friend
and foe, children and relatives. See yourself in everyone and give

up all feelings of duality completely.
Stanza attributed to bhArativamsha.

&SI &0rm&AD Cevuruid Cramid

FUSSUTSSHoMED Umeuw EamSann | var Lvowgl CeromSamin

<bSOREGTHOIAGBT epL-

60EsH LEWHES Bramlanm+ I 26

Give up lust, anger, infatuation, and greed. Ponder over your real
nature. Fools are they who are blind to the Self. Cast into hell,
they suffer there endlessly.

Stanza attributed to sumati.

Ca&3Wwib 853 sTHTeamsrLD

SCwwib uuglemuinmeiognd |

CHWID erusnenmerorkCss’ Ele sin

Cxwib & mpepTw & algsn 1 2711

Regularly recite from the Gita, meditate on Vishnu in your

heart, and chant His thousand glories. Take delight to be with
the noble and the holy. Distribute your wealth in charity to

10
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the poor and the needy.

Stanza attributed to sumati.

ovs’s: Mwes grombumts:?

LUuET S S4he uufly Crme:d |
w39 CeonGes yewTid Uy ERTID

559 B (WeEred utureramn I 28 I

He who yields to lust for pleasure leaves his body a prey to
disease. Though death brings an end to everything, man does not
give-up the sinful path.

ST &AOET S LTeul Bl&Win

Bren&lsHs: enes2Csoun: srugwind |

USITE T SHpLT'RTD L4E):

sumeugmrest elablgr el I 29 |

Wealth is not welfare, truly there is no joy in it. Reflect

thus at all times. A rich man fears even his own son. This is

the way of wealth everywhere.

LUpTE@WTLOD Ly &SWTammyLD
Bewrisw elCeuselsryn |
TLIWLIENGLO & 6ETOLDT Sl S T4BLD
GeuausTmHD wang eugmmn 1| 30 1

Regulate the prANa-s, life forces, remain unaffected by external
influences and discriminate between the real and the fleeting.
Chant the holy name of God and silence the turbulent mind.
Perform these with care, with extreme care.

& GETE@DLPREITUTU S S:

erlberMyT & &y g Ltal (n&s: |

Cerurs & MmBeEIWLLT 8 6ulb

&3y aaewerd Mlmanm & wevgb 65 I 3111

Oh devotee of the lotus feet of the Guru ! May thou be soon

bhajagovindam.pdf 11
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free from Samsara. Through disciplined senses and controlled
mind, thou shalt come to experience the indwelling Lord of your

heart !
The following two are not found in standard text of Bhajagovindam.

PLL_:* SHUTEH neUWT ST 6 e

B:>&m s @S ULFBS far: |

UTfLo& & IS TLtes el d & 2am -

Teumsits oy eisCamr’slgasya: I 3211

Thus a silly grammarian lost in rules cleansed of his narrow
vision and shown the Light by Shankara’s apostles.

Lty CamalBa’h Uty Camialhs in

CamalBe b L epl 40Cs |
IBTLD6MVLON @) & T WL(LOLITWLLD

Bl Luowror LeurPelgrCar | 33 | Lteugy et
Worship Govinda, worship Govinda, worship Govinda, Oh fool !
Other than chanting the Lord’s names, there is no other way

to cross the life’s ocean.

Appendix: Word meanings

The following words and meanings are added as an appendix to
allow the reader to learn Sanskrit words. They

may not follow exact word construction in the above verses.
Reader is requested to consult a dictionary and

commentaries for additional details.

w4y = worship;

Casmlalbsb = Govinda;

epL_406s = O, foolish mind!;

eroUFTLEs = ( when you have) reached/obtained;

sobBledles = (in the) presence/nearness of;

12 sanskritdocuments.org



Uty CamialBs o

&meev = Time (here:Lord of Death, Yama);

wadl = No; never;

T8l = protects;

B3&m iayCarr = the grammatical formula DukRi.nkaraNe;
1

ewo* = Oh fool!;

mafed = jahi+iha, leave/give up+here(in this world);
H*5 = wealth;

@& = coming/arrival;

H(H ep@yb = thirst/desire;

&m = Dosact;

g LPg b = sat+buddhiM, good+awareness(loosely speaking:mind);

perdl = in the mind;

ellgm es@yb = desirelessness;

wevevL*Gerv = yat+labhase, whatever+(you)obtain;
BlemasTo = nija+karma, one’s+duty(normal work);

2 UT&& = obtained;

aflgsn = wealth;

6sm = by that; with that;

af8mrs w = divert/recreate(be happy);

FGsb = mind;

20

wrf = woman;

shogmELYy = breasts that are(full-with milk);
BrLi4Csuu = nAbhl+deshaM, navel+region/country;
&3(m el _sum = having seen;

om &m = mA+gA, Don’t+go;

Granméeuuod = infatuated state(moha+AveshaM-seizure);
g&5& = this;

omiberveueromes)’® = flesh, fat, +etc;

eflamyb = appearance (generally, grotesque/ugly);

perdl = in the mind;

bhajagovindam.pdf
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alFBsw = think well;

6UMILD = again;

eumylb = and again;

31

BeOI s sus3s = nalinl+dala+gata, lotus+petal+reached/gone;
seuld = water(drop);

IFlsyevld = ati+tarala, very+unstable;
5865 = like that;

PSallsd = life;

aFvow = wonderful;

suevulb = fickle-minded;

allg>&l* = know for sure;

suwmasl* = disease;

9 MorE = self-importance;

&3 retugid = having been caught/seized;
Geursd = world;people;

cuuimsamsd = attacked(hata) by grief(shoka);
& =and;

6VLDETVGLD = entire;

4l

wmeud = so long as;

afggs = wealth;

o LIMTeQF = earning/acquiring;

6n0&&: = capable of;

FHTeubpley = tAvat+nija, till then+one’s;
ufleurry: = family;

7&&: = attached;

uutErg = later;

sSeugsl = while living(without earning);
soeny = old/digested (by disease etc);
€536am = in the body;

eumgmd = word (here enquiry/inquiry);

14
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GsmS1 = kaH+api, whosoever; even one;
5 =not;

Lm’& &8 = inquires/asks/minds;
€s3€am = in the house;

s

wreug = so long as;

ueup: = air/breath;

mBleuerogsl = lives/dwells;

€x°6an = in the body;

Freug = till then;

L &’ = asks/inquires;

@uuevld = welfare;

€s3¢am = in the house;

&3 seud = while gone;

eur@Quier = air(life-breath);
€x3ammur€u = when life departs the body;
um4rwr = wife;

WPtwg = is afraid;fears;
Fevlbiberew = tasmin+kaye, in that body;
el

umev: = young boy;

Freug = till then (till he is young);
&f_m = play;

env&&: = attached/engrossed/absorbed;
H(HEvwr: = young man;

smeug = till then;

FH(hHewt = young woman;

erv&&: = attached/engrossed;
eum'&>s:* = old man;

sreug = till then;

FBHT = Worry,

eru&H&: = attached/engrossed/absorbed;

bhajagovindam.pdf
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ugGw = in the lofty;high;supreme; also pare

(Pyaminenfl = Brahman ;God,;

8smSU = whosoever;

6 = not;

env&&: = attached/absorbed/engrossed;

u7u

sm 6s = kA+te, who+your;

ST = wife;

Hev6s = kaH+te, who+your;

L& : = son;

sroderomy: = world/family;

Qb = this;

9ig el = great/big/very much;

ell&F s y: = wonderful/mysterious;

Heow = whose;

HeU = you,

5. = who;

&%: = from where;

<Lwrg: = have come;

HHFHeUb = truth/nature;

Fbsw = think well/consider;

s&Pam = tat+iha, that+here;

U*gras: = brother;

3

erV&6eME &Cal = in good company;

mlsvsrumia e = aloneness/non-attachment/detachment;
BliTCmangelb = non-infatuated state/clear-headedness;
BlutsFsussHSeain = tranquillity/imperturbability;
sSeub(pdHa: = salvation+freedom from bondage of birth;
auwed &3€5 = vayasi+gate, when age has advanced/gone;
ol

&%: = who/what use( in the sense of kva?(where));
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Frwealamy: = sensual/sexual attraction;
uTmep6s = in the drying up of;

ey = water;

&: = what( use) is the;

smeromy: = lake;

F&Ceor = spent-up/weakened state of;
afges = wealth;

&: = what( use) for;

ufleurry: = family(is there?);

shepmes = in the realised state;
555660 = truth;

&: = what (use) is;

eroberomy: = world/family bond;
10l

wr = do not;

& = do/act;
F5 = wealth;
s = people;

Quemeurs = youth;

&>reulb = arrogance/haughtiness;
anyasl = takes away/steals away;
BlCegrs = in the twinkling of the eye;
smev: = Master Time;

eromeuld = all;

wrwr = delusion;

wwib = full of/completely filled;

@83 = this;

918 %sub = whole/entire;

aflgeur = having given up/abandoned;
(Pyamioug b = the state/position of Brahma/god-realised state;
Hellb = you,

Ureluo = enter;

bhajagovindam.pdf
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afg3seumr = having known/realised;

Wit

&Prwmblbewer = dina+yAminl, day + night;

erOTWLD = evening;

Uymg: = morning;

ullutly = frosty season;

suenbEgem = (and) Spring season;

Yb: = again;

<wrg: = have arrived;

smev: = Master Time;

&fL3g = plays;

&&828) = goes (away);

<puy: = life/age;

&9 = tat+api, then even;

5 =not;

(pErEs = releases;

<uuum = desire;

eumw: = air (the wind of desire does not let off its hold);

121

&laurs b mflami:t = by the bouquet consisting of 12 flowers (12;
shlokas above)

916utey. = without remainder/totally;

&g’ = was told;

meUWMTHFamevenas: = to the grammarian+this;

2 LUEs3un: = advice;

LS = was;

afg 3wl 2 = by the ace scholar Shankara (Plural is used for reverence);
UTbLog & ris LG aug+&y 2% = by the Shankaracharya who is known;
as shankarabhagavat +charaNAH or pAdAH (plural for reverence)
N 129y M

sm 6s = kA+te, who+your;

ST = wife;
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H*B = wealth;

& s&ber = thinking of;

eurglev = O mad one!l;

Sl = what?;

HeU = your;

BTerugl = na+asti, is not there;

Blwbsm = controller;

&ifema’s = in the three worlds;

sroghens = good people;

evmis3gCrsr = sa.ngatiH+ekA, company+(only) one (way);
U*eugl = becomes;

Li“eumesoren = bhava+arNava, birth and death+ocean;
FHreew = in crossing;

Oemasm = boat/ship;

130

sig6v: = with knotted hair;

(pesore3 = shaven head;

aIEh&*HEsun = hair cut here and there;
sresrw = saffron cloth;

oibdy = cloth/sky;

wameém's = variously done/made-up;
Geue: = make-ups/garbs/roles;

uUTwEBL = even after seeing;

& /5 = cha+na, and +not;

LIUowgl = sees;

epL_:* = the fool;

2 &3yBIbl&sh = for the sake of the belly/living;
Llameam sCeuas: = various make-ups/roles;
140

Siis3D = limb(s);

&369gb = weakened;

uedlgd = ripened(grey);
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(e _3b = head;

g3 ompelafmih = dashana+vihInaM, teeth+bereft;
somgb = having become;

glew_3b = jaws/mouth?;
e1m’S3s:* = the old man;
wrel = goes;

& mafgeur = holding the;
&3 _3b = stick(walking);

&9 = then even;

5 =not;

WpeEhFs = lets go/releases/gives up;

<yuoriiesr_3b = AshA+pindaM, desire+lump(piNDaM also means rice-ball given;
as oblation for the dead)

151

=183y = in front of/ahead/beforehand;

suamml: = fire ( for worship);

Cim’eis6L_2 Lm*El: = pRiShThe+bhAnuH, behind+sun;

gr&eyer = in the night;

sPseronmgsong: = face dedicated to(huddled up between) the knees;
FHrHevlltang: = taking alms in the palms;

Fmssveurerv: = living under the trees;

559 = then even;

5 =not;

(pEpess = releases/lets go;

gpuom = desire;

umuolb - = rope/ties;

16l

&m6s = one takes resort to;

Smismleronas’y = the sea of Ganga (banks of the Ganges);

& BISBT
&opld = going;
6lg = austerities;

uflumevBd = observance/governance;
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Sis%eur = or/else;

&mpn = charity;

shepmrelafm: = (but)bereft of knowledge of the Self;
someunCsmp = according to all schools of thought/unanimously;
(P& &SI = salvation/freedom;

5 =not;

Ufends = attains;

sobLo = birth(s);

voésms = hundred;

170

eoeinp&ly = temple of god,;

H(H = tree;

eLp6L = Troo0t;

wleumero: = living;

vowwr = bed;

L*seuld = on the surface of the earth;

9B = skin (of Antelope);

eumerv: = living;

evreuuflé yan = all attachments;

Cums3sumss:
&etowl = whose;

eu=gs2lh = happiness;

5 =not;

HCrrgl = does;

ajhjrraa:3 = Non-attachment/desirelessness;
181

Gwras’ys: = indulging in yoga;

6um = or;

Gumss3ys: = indulging in worldly pleasures;
eum = or;

evmis3yg: = indulging in good company;

6UT = Or;

= sacrificing/abandonment of enjoyable things/worldly pleasures;
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eoriis alarfs: = bereft of company;
werowr = whose;

(Pyamenfl = in Brahman(God);
Jwes = delights;

Fgsb = mind (here soul);

BH& s = revels;

BHES &C8we = nandati+eva, revels alone/revels indeed;
191

Ltsslaug® = god’s;

&3gm = song (here the scripture ‘bhagavatgltA’);
slepdls = a little;

a1g4*sm = studied;

& rist® = river Ganga;

sevevel = water drop;

saflsrisr = a little droplet, drunk;

& s nevevaisaflsTiigT = Even a little drop of Ganga water;
68w &9 = once even;

Gwrs = by whom;

pymfl = the enemy of ‘MurA’ (Lord Krishna);
eroorem = well worshipped;

SfwCs =is done;

Ferow = his;

wCwrmr = by Yama, the lord of Death;

B =not;

Fren = discussion;

2010

ymyl = punaH+api, again again;

somBLD = birth;

4By = again again;

wryewd = death;

4Byl = again again;

somm = mother;
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enL_2Cy = in the stomach;

vowrpld = sleep;

Seam = in this world/here;

eroerom@y = family/world,;

Llam~gletognCy = fordable with great difficulty;
Hm uwrSur@y = out of boundless compassion;
urerdl = protect;

wpyréy = Oh MurA’s enemy!(KriShNa);

W21

réiwmEruL = torn/tattered cloth lying in the street;
afly&lg = created;

&E&:? = rag;

Lesswimyeserl = virtues sins;

elleurrehles = without/ having abandoned;

Urb&:2 = way;

Currss? = the man seeking union with god;
Curas’BICwrsllss = controlled by yoga;

FHs: = mind;

Twes = delights;

um3geonsingseaits’su = like a child who has gone mad;

221
&: = who (are);
HeU = you,

&: = who(am);

Samd =1,

&%: = whence;
opwrg: = has come;
&m = who;

G =my;

sop; = mother;

&: = who;

G =my;
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Frg: = father;

&8s = thus;

uflur4euw = deem well/visualise;

srumeuld = the entire;

leromyb = worthless/without essence;
aluteub = world;

SwasHeum = having abandoned/sacrificed;
evell5 = dream;

eflemylb = consideration/thinking;

2310

Heuull = in yourself;

wul = in myself;

Frpwsemys = cha+anyatra+ekaH, and+in any other place+only one;
elleisgm: = the Lord MahAviShNu;
euwirsAb = in vain ; for nothing;purposeless;
@Lwerdl = you get angry;

wlwevehlexsan = mayi+asahiShNuH, in me+intolerant;
L“e1 = become;

sv&FGs: = equal-minded/equanimity;
erumeUgy = everywhere;

Helld = you,

e &2erdl = you desire;

<1#yT&3 = without delay/in no time;

wg® =if;
alexanidHeld = the quality/state of Brahman/god-realisation;
2410

vug0yer =in (towards)the enemy;
b6y = in (towards) the friend;
ysHey = in(towards) the son;
LEAgeTt = in (towards) relatives;
o =don’t;

&m =do;
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wgmh = effort;

a9&3ramsnpEegemt = for war(dissension) or peace-making;
sromeueiulOIGEL = in all beings;
LUTWTSLOTBD = see your own self’;
erumeugy = everywhere;

2 Geu(m'y = give up;

CutsmisyepmBo = difference/otherness/duality;
250

s = desire;

&CyTsD = anger;

Geomutb = greed;

Gremdb = infatuation;

FHwHHemSHomEDd = having abandoned see as one’s own self;
um*euw = deem/consider/visualise/imagine;
GsmSamid = who am I;

< &nEpTE = knowledge of self;

ellafiism = bereft;

epL_m* = fools;

s = they;

ugwnCs = are cooked?;

mys = in the hell;

Mlend_m* = castin;

261

€s3wib = is to be sung;

&3sm = bhagavatgltA;

wmo = name of the lord;

ervameoyd = 1000 times;

H*Cwwib = is to be meditated;

wbugl = LakShmi’s consort MahAviShNu’s;
emud = form/image;

Simeiogd = the unborn one;

Grwib = is to be lead/taken;
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e = good people;

eomi€ss® = in the company;

FlgHb = mind;

€x3wib = 1is to be given;

&3 meomm = to the poor (humble state) people;
& =and;

allssb = wealth;

271

eoea2g: = for happiness;

SMwes = is done;

TroruTtss’

= sexual pleasures?;
LUIEn& &Yhe = later on in the end;
vorfey = in the bodys;

Cyras® = disease;

wg3 W = even though;

BGeur€s = in the world;

wreor = death;

uoyesd = resort/surrender;

&9 = even then;

5 =not;

(PEhFsl = releases/gives up;
urur&yeso = pApa+AcharaNa, sin-practising;
281

Uﬁur‘rg;sz = wealth;

SIBT&AD = purposeless/in vain/danger-productive;
umeuw = deem/consider/visualise;
plgwib = daily/always;

6 = not;

Ilsugl =is;

$&: = from that;

eu=s2Gsuun: = (even a little) happiness;

evgwid = Truth;

26
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LUsyTs 9 = even from the the son;

55 = wealth;

UMb = acquiring people;

Lf*gl: = fear;

erumeugy = everywhere;

gegr = this;

ellablgsm = understood;

f&l: = procedure/practice/custom;

291

upr@mwro = breath-control;

ugswremry = diet-control;

Blswib = always/daily/certain;

IBlSW = uncertain/temporary/ephemeral/transient;
afiCeus = awareness after reasoning;

eflemy = thought/considered conclusion/opinion;
somliwerv6og = with chanting of the names of the lord;
s &*elsmYp = in the state of trance;
@TeusUFTBLD = pay attention;

ang eugmBd = great care attention;

300

& mETE@bL’s = the lotus feet of the teacher/guru;
miTuty = dependent;

u*ss: = devotee;

sroerorymg = from the world;

S1EyTE Ul = in no time from the cycle of birth and death;
(P& Hs: = released;

Cerurs & Mlwonmseny = sa+indriya+mAnasa, with senses and mind;
Blwinr€s3a = control alone(niyamAt eva);

& ramewsrd = you will see;

Bley = one’s own;

am(m & wevgAb = heart-stationed;

€s3ub = God,;
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W31

ep* = fool;

HUUSFF = certain;

eeuwrsyeer = Grammar;

®’&m rusyan = grammatical formula DukRi.nkaraNa;
I wwr = study;

gflesr = awakened/aroused?;

ufog = honourable prefix;

voraisy = Shankara;

Ltssdeug = God;

ullegenw: = disciples;

Gum3&ites = having been taught/enlightened;

aLedlg = was/existed;

Cxrglitsayan = tested or awakened senses;

321

L4ey = worship;

Casmlalibs’d = lord Govinda;

epL_“nCs = Oh foolish mind!;

mrsvy@nd = (except) through/from remembrance of the Lord’s name;
aBw = other;

o umw = plan/method/means;

meubl = not;

LUTWITLD = We See;

Lrteuml Pl syCanr (L*eugyCearnr) = for crossing the ocean of births deaths;
3310

Encoded and translated by M. Giridhar.
Proofread M. Giridhar, NA, PSA Easwaran

The audio renderings have different sequence for verses.
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